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Crarbs 3asepLuaet HayaTyro B N°7 3a 2022 ron cepuio, MOCBSLLEHHYK OHOMACUOIOM =
YeCcKoMy MOPTPETY KAK XAHPY JIMHMBOKY/IbTY[PHOIO OMMCAHMS 136IKOBOM KQPTUHBI MUPQA.
B npenbiayLmx CTaTbsiX O6GbEKTOM OMMCAHWS Gblii BOSIK M IMCA. B 3GKAKOYMTE/TBHOM
ouepke PACCMOTPEH 06PA3 3aKLA / KPOMKA B 3€pKAse QHITIMACKOM JIEKCUKOrpA-
U, OBHAPYXUBAIOLLMIA MAPAIIENN CO CTEPEOTUNAMM B OPYIMX €BPOMEACKMX Ky b=
TYPQAX: CKOPOCTb, 60S3/TMBOCTb M MIIOAOBUTOCTb, — MHOMAQ B HEOXMOAHHbIX KOHTEKCTAX
(rabbit — «uucTaLmin ckpebok B TPYBOMPOBOAE»), A TAKXE APYrne TOHKOCTU HAGIO-
LEeHWA 3a 3as14bKMM MOBA[KAMM, CTABLLIME OCHOBOW 47151 MUYy Q/IMBLIX CEMAHTUHECKUX
TpaHCcpopmaumii (hare — «rnocreaHi JOKUHQBHBIA CHOMP), YACTO COMPSXEHHbIX
C KynbTYpHbIM crMBOmM3Mom (Harefoot — «3asubs nana» kak rpossuile). B sakode-
HWM OBOG6LLEHBI OCHOBHBIE LUTPVXM BCEX TPEX MOPTPETOB M BbICKA3AHbLI COOBDAXEHMS
O CEMQHTVKE «4yXOro», nepenaBaeMort HA3BAHWUSIMM XMBOTHBIX Mov METAGOPNHYECKON
HOMUHQLMN.

AN ONOMASIOLOGICAL PORTRAIT OF HARE (FROM ENGLISH
LEXICOGRAPHY)

The paper concludes the series of linguocultural sketches about wild animals in the
English language worldview. The authors apply a specific model of onomasiological
analysis — ‘an onomasiological portrait’ — to English lexicographical material referring
to the hare and rabbit in words, collocations and idioms. The material reveals both
straightforward stereotypes such as velocity and timidity, even though sometimes in
unexpected contexts (e.g. rabbit as ‘a cleaning plug in pipelines’), and rather remote
images (hare as ‘the last handful of growing corn cut at harvest’), often with cultural
symbolism (Harefoot as a nickname). We also summarize the key points of the entire
series and speculate on the semantics of ‘otherness’ conveyed through the names of
animals in metaphoric nomination.

OHOMAacuoJ02uid, IUHZ80KYIbImypoJioeus,
OHOMAcCUoJI02uHecKuil nopmpem, A3sblKoedAa KapmuHd mMupa,
Jukue MUB0MHbsle, 3adauy

onomasiology, onomasiological portrait, language and
culture, perception, wild animals, hare

STON NYBAMKALLMEN Mbl 30BEPLLAEM LIMKIT OHOMACKONMOrMUYECKMX MUHN-UCCNEO0Ba -
HUI, NOCBALLEHHbIX AHMUACKMM MPEOCTOBNEHUSIM O AMKMX XMBOTHbBIX: BOJIKE, NMCe
n 3aiue [1; 2] Kok Mbl yBUAMM, KOXObIA U3 STUX «NOPTRETOB» UMEET CBOIO CreLmduky
1 B TO Xe BPEMsl OGHAPYXMBAET 4ePTbl, OGbEONHSIOLLME BCEX TPEX NEPCOHAXEN KOK 06U~
TATENeN «UyXOoro» MUPA B MPOTMBOMOCTARIEHWN YENOBEUECKOM, OBXUTON ChHepe.



309l M KPOMK B 3TOM OTHOLLEHWM OBOMCTBEHHbI: MEPBbI YETKO MPUHAANEXUT
Ovkom ¢ayHe, a BTOPOM OABHO OAOMALLHEH. W TOT, U Apyron 6biiv, No-BUOMMOMY,
3aBe3eHbl HO bpUTAHCKKME OCTPOBA B UCTOPUYECKOE BPEMS, KPOMMKM — TOUHO HOP-
MOHHAMM, XOTS, BO3MOXHO, U paHee — pumnaHamu [18].

B aHTMYHOM, O 30TEM CpeOHEBEKOBOM €BPOMNENCKOM KybType 3ainLbl NPUodpenm
CTOMKME aCCOUMALIMK, KOTOPbIE 3aTEM MepenaMCb AHMNNCKOM JIMHIBOKYLTYPE
B KO4YecCTBe CUMBOSIUYECKMX OOMUHAHT: 3TO CKOPOCTb, 6043MBOCTb W MNOLOBU-
TOCTb (B TOM YuMCrIe CBA3b C DPOTUKON). B TO Xe BpeMs, B AHMUICKOM A3bIkOBOM MO~
Tepuane paspaGOTKy NOMYYNIV 1 ApYre, MeHee CTepeOoTUMHbIe ACMEKThl 06Pa3a
3aMLa. Hike Mbl 6yoeM cnefoBaTb HOMEUEHHOMY B MPEAbIAYLLUMX MySAUKALMSX
MNAHY: BHELLHWE YepTbl, NMOBEOEHYEeCcKe CBOMCTBA U 3ATeM — XAPAKTEPUCTUKM
B3AMMOLENCTBNSA C MUPOM HenoBekd.

ORHOKO B OTHOLLEHWMM 3aMLO BHOYANE HEOOXOAMMO OTAENbHO MPOKOMMEHTUPO-

BOTb HA3BAHMS [BYX OCHOBHbIX PA3HOBUOHOCTEN CEMENCTBA 3aiLesbIx (Leporidae)

OTPSAA 3aMUEOBPA3HBIX (Lagomorphae). B aHruinckom nekcuke ecTb OTAeSbHbIE

eOMHULBI A9 0603HAa4YeHns B3pocnoro (hare) n monoporo sanua (leveret); kponuka

(rabbit — nsHadansHo Monopord); camua (jackrabbit) n camkum (jill) 3aMUG; 0603HA- " Manewsix kponvkos
UEHMs B3POCTIONO KPOMVKA (Coney, cony), CTABLLErO CO BPEMEHEM AUOMEKTHbIM; 02T kits kittens.
a TaKXe OeTCKoe CrI0BO UMW NACKATENbHbIN TepMUH «3aika» (bunny). [na ceoero

OBUTAHNS 3aMLbl — BOIee KPYMHbIE 3BEPW — OENAIOT NEXKM MPO4ONArOBATON GOPMbI

(hare form), a kponukn — Bonee Mernkue — POKOT PA3BETBEHHbIE HOPbI (burrow,

warren — U3HAYaIbHO CAA0K ANs KPOMMKOB B HEBONE).

1) BHewHOCTD.

11 Ywwm. Toxanyn, nepBas SpKas ACCoUMaUMs C 3aMUEM ONg HAC — 3TO
ONVHHbBIE YLLK, XOTS KOK MOTUBOLMOHHBIV 3TOT MPU3HAK HE CTOMb OBLUMPHO
NpencToBneH B TRPOOMLMOHHOM ekcuke 1 Kynbtype. O6pa3 3aa4bix yLlemn
MCMOMb30OBAH B [OBOSbHO MO3OHVIX HO3BOAHMAX CRELMPUUECKMX, WBHO-
YONBHO HE BPUTAHCKMX XMBOTHbIX, PACTEHWUI 1 NOEeOMETOB:

» Sea-hare (any marine gastropod of the family Aplysiidae (subclass
Opisthobranchia, phylum Mollusca) that is characterized by <.>
prominent tentacles (resembling rabbit ears)» [29]). Hassanme sea-hare
MOMIKOCK MOMAYYNIT U3-30 OBYX XAPAKTEPHBIX KOHYCOOOPA3HbIX LLynaneL,
MNCXOOALLMX U3 FONOBbI, KOTOPbIE HAMOMUHAIKOT 3054 YLLIW.

* Hare's ear — HO3BAHWS KAK MUHUMYM Tpex Bellei: 1) pacTeHue Bono-
OyLika, 3agdbe ywko (Bupleurum rotundifolium) ¢ okpyrmbiMi 1 crnerka
300CTPEHHBIMU IUCTbAMM, APYroe Ha3saHWe — hound's ear («coBaube
yxo»): 2) Bua rpnéos Otidea ¢ NonycBepHYTOM LWLNANKOM C MMAAKMM BEPXOM
1 MOXHOTBIM HM30M; ABEe PA3HOBUAHOCTM 3TOMO MPMOEA HO3BIBAKOTCS OTU-
Jest OCNMHAS 1 oTMaAes 3ag4bsg — MO-BUAMMOMY, 13-30 TOHKOrO PA3IUYMS
B dopme «yLien» [19]; 3) MckyCCTBEHHAS BMeCHA — HAXMBKA A1 PbIBASIKM,
UMUTUPRYIOLLAS MOXHATYIO NndmHKy [20].

* Rabbit ears: ‘dipole television antenna’ [23] — «koMHATHAS V-06pA3HAS
TENEBU3MOHHAS QHTEHHA "Kpormubi yim'» (¢ 1950-x rogos), a Takxe
«[BOVIHbIE KOBbIYKM» B OOHOM W13 93bIKOB MPOrOAMMUODOBAHNS, «POXKM —
0BO ManbLa B BYAe V HOL ronoBor Apyroro Yenoseka npu ¢otorpadu-
poBaHum» [71.

OTMETUM, UTO PACTEHME YMCTELL, KOTOPOE B PYCCKOM $13bIKE HOCUT HO3BAHME

30594bM YLLK, B OHITIMIACKOM HO3bIBASTCS lamb's ear («arHause yxo»). Boille

Bbin Takxe ynomsaHyTel hound's ear («co6aube yxo» U «OCIMHOE YXO»).

Bce 3TW HO3BAHWS CKNOOBIBAKOTCS B OTASbHYIO METAPOPUYECKYIO MOAENb

HOMMHALWW, MPUYEM 30i5L, 30ECb OKOI3bIBAETCS B KOMMAHMM CKOpPEee AOMALL-

HUX XMBOTHbIX. K MprMepaM OO60BMM HO3BOHME elle OOHOro PACTEHUS
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C NYLUUCTBIMK NINCTBSIMK, KOTOPOE CTOUT OCOBHAKOM: hare's beard («3aaubs
6opona») [25] — Ha3BAHKE KOPOBAKA O6BIKHOBEHHOIO, KOTOPbIN B PYCCKOM
TPOOMLMM HO3BIBAETCS TAKXE MEABEXLUM YXOM. O6PATUM BHUMOHME HA TO,
UYTO BHMMOHWE HOMWHATOPA MPWVBAEKAET HE TONMbKO OJIVHA YLIEN, HO M 065~
3ATENBHO WX MSAFKAS MYLUMCTOCTb.
Masa viry6a 3anua B TOOANLMOHHOM KYSBTYPE Y HOMUHALMM OKO3bIBAKOTCS
BblAENEHHBIMI 60f1ee, YeM YLLK, [T1030 Y HUX POCMNONOXEHbI C MOKCUMOb=
HbIM YFIOM 063003, YTO IIOABMM BOCMPUMHUMAETCS KAK «kocornasmer. Kpome
TOro, 3TO ACCOLMMPYETCH C TPEBOXHOCTHIO, XENOHWEM OblTb BCE BPEMS
HaYeKy B OXMOAHWUM OMACHOCTU W, KOK CNEACTBME, C MOCTOSHHO OTKPbLITbIMU
r030MKM, O Aanee — C TPEBOXHbIM CHOM UM OTCYTCTBUEM CHO BOOGLLE. DTO
BOCMPMSTME HOLLMO OTPOXEHME B PSAE NEKCUYECKMX EANHULL
 Hare-eyed ('having eyes that look all round or that are never closed' [25] —
«C  O3VPCIOLMMUCS MO KPYry WM MOCTOSHHO OTKPbITbIMM  FIO30MMY,
[OCHNOBHO «3aMLIErNa3bIn»).
* Hare-sighted ('short-sighted’ [25] — «Gnunsopykuin).
e Hare's eye (lagophthalmos): 'the inability to close the eyelids
completely’ — 6onesHb «3agunin ras» (NarodTansm), HEBO3MOXHOCTb
CMbIKOHWS BEK M3-30 NAPAINYCG KPYroBOW Mbilubl: «[1py nonbiTke
30KPbITb BEKM MA3HAS LWenb OCTAEeTCS OTKPLITOM ACXEe BO BPEMS
CHQ, OTYEro POroBMLA BbiCkIxaeT» [6].
Hare-sleep: 'a very light sleep’ [25] — «nerkuim, 4yTkunn CoH»: B HOPOAE BbITO-
BQUIO MHEHWE, YTO 3aLLbI CAST C OTKPbITEIMU FA3CMM, BO3MOXHO, OT OOUNUS
ONACHOCTEN. 3TA Maes MPOCNEXMBAETCS YXe B GHTUYHbBIX IUTEDATYPHbIX
npowusseneHnsx [28; 271, n AHONOrMUYHOE MOHSATUE eCTb BO MHOTUX APYrvX
EBPOMNENCKMX A3bIKaX. Y CNABAHCKMX HOPOLOB 3TO MPEACTABNEHVEe OTPA-
XEHO TaKXe B Kpyre HOPOAHbIX OGPSAOB M MOBEPUM, HAMPUMEP, O TOM,
UYTO 6EPEMEHHBIM Hesb3s eCTb MACO 30, YTOObI ByayLLnin peGeHOoK
HEe CMAn C OTKPbLITEIMK ra3amu [5]. B LenoMm, KOk Mbl yBAOMM, 309U M3OCBHA
CUMTONCH CYLLECTBOM MUCTNYECKMM U BblT OOHWM U3 OEVCTBYIOLLIMX MEPCO-
HOXER MHOTMX BPUTAHCKMX GONBKIOPHBIX MponsseneHmi [11].
[y6a. Anno3ns K XapaKTeEPHOMY CTROEHMIO PTA 3ALIA MPUCYTCTBYET B CTA-
POM HO3BOHMM MOPOKA [PA3BUTIS YEMIOCTHO-ITMLEBOM OBNACTUM — PAC-
LLEMNEHHON BEPXHEN IyObl, M3BECTHOIO MOA TAKUM Xe VIMEHEM B PYCCKOM
A3blke:
* Hare-lip, hare-shaw: cleft lip', ‘fissure of the upper lip' [15, 25] — «paciue-
NNEHHAs (BepxHAs) ry6a», «3asubs ry6éa.
* Hare-scaled (shotten): ' (dialect) having a cleft lip' [15] — «c pacuiennenH-
HOW ry6Gom».
MoJo6HO APYrMM OTPULIATENBHBIM «3094bMM» ACCOLIMALIMAM — 6ECCOHHULIE
1 HE3CKPBIBAOLLMMCS MMA3AM, PACLLENIEHHAS 3054bs ry6a durypupyet
B HOPOLOHbIX CyeBepusiX, FAe BCTPEYA C 3aMLEeM CUUTAETCS MIOXMM Npense-
CTbEM U CYNUT PA3HbBIE BUMbI HEYOAY 1 Heypaan, [25].
XBocT. KOHeUHO, 30541 XBOCT He CPABHUTCS C JIMCbWM, OOHAKO M OH MOCITY =
XS OMOPOM MOTUBALMM AN HO3BAHWI pacTerui (hare's tail): 1) Eriophorum
vaginatum, «BNAraavLLHas NyLwmvua» — OAMH 13 BUOOB X/TOMKOBOW TOABbI,
YbW MArKME COLBETWS HAMOMMHAIOT 3084Min XBOCT, 2) Lagurus ovatus,
«3AMLEXBOCTHVIK SMLIEBUOHDBIN», METENKM KOTOPOro 4eM-TO HAMOMWUHAOIIOT
JIMCOXBOCT, HO 60f1e€ KOPOTKME, MArkMe 1 TONCTbIE Y OCHOBAHWS.
Jlana. OaHHOS XOPOKTEPUCTMKO BbISBASETCS B CledyloLLMX 1eKCUYecKmx
eanHVLaX:
* Hare's foot: 'a species of clover' [15] — «knesep nalueHHbIn». Cougetvs
3TOro PACTEHNS VMEIOT MPOOONTOBATYIO GOPMY M MOKPbITbI 6ObLLMM
KONMMYECTBOM TOHEHBKMX BOSTOCMHOK, HOMOMMHAS 3A94bIO NIAMKY.



1.6.

+ Harefoot — «6enas KypomnaTka» C MOXHATBIMW NANAMW. AHOMOMMYHOS
MeTabOoPA NPUCYTCTBYET U B €€ NIATUHCKOM HA3BAHUM — Lagopus («3asubs
nana»). OTMETUM MOMYTHO, YTO «MOXHATOCTb? U «MYLLIMCTOCTb? HEOAHO-
KPOTHO MOSBASIOTCH B OGBSICHUTENBbHBIX KOHTEKCTOX [OA3HbIX HO3BAHWIA,
Npowv3oLLedLUMX OT CMOBA hare, YTo NO3BOASET BbIASVTb ELLE OOHY OOMM-
HOHTY BOCMIPUSATUS BHELLHOCTM 3TOrO 3BEPbLKA.

+ Hare-foot: ‘a nickname for a swift-footed person’ [25] — «3asubg nana»,
NPO3BULLE 0719 LWYCTPOrO YenoBeka; Takoe npossuLle Hocun fapones |,
cbiH KnyTa Benmkoro (mpaeumn 8 1035-1040 rr) [9]. Huke nogpoéHee onmn-
CbIBOKOTCS QCCOLMALIMM 30MLLIA CO CKOPOCTBIO, M 06PA3 3ag4bert Nambl
METOHUMUYECKM CBSA3AH CO CKOPOCTBIO.

Cepebift. B onanekTHOM Nekcuke LIBETOBOM OKPAC 3AMLIO HOLLEN CBOe Nek-

cuyeckoe oTpaxeHue B croee hare-pied: ' (dialect) resembling the colour

of a hare' [15] — «cepbin». Kpome Toro, ooHa 13 BepCuin 3TMMOMOMN CaMoro

QHMMIACKOro CnoBa hare 1 Hemelkoro Hase — 3To NpanHOoeBponenckoe

*khas- («cepbiin») [23].

2) XapaKTepUCTUKU NOBEfEHUSI.

2.1

CkopocTs. [Nepeinpem K NoBeOeHYECKMM XAPOKTEPUCTUKAM 3arLa, cpeam
KOTOPbBIX OCOG0 BHIAEASETCS CKOPOCTb — BOXHEMLWMA GAKTOP L[S ero
BbIXMBaAHKMS. B HayuyHo-nonynspHon ctaTbe B National Geographic npuso-
OSTCS AOHHbIE, COMNIACHO KOTOPbIM 3a5L, B OTHOCUTENBHOM CMbICE GhiCTpee
1eonapac: 30 CeKyHOy OH CMOCOGeH NPeofoIeBAThb PACCTOSHWE, MPEBbI-
LatoLLee anHy Tenda B 37 pas, a neonapd — Tonbko B 23 [30]. B aHrmmnckom
asblke UMeloTca rarossl to hare (‘to run very fast' [13], 'to run or go very
quickly, usually in an uncontrolled way' [12] — «6bIcTPO 1 6ecnopsaaoyHO
6exaTb», «éexaTb kak 3aauy [7] to rabbit — «yaMpaTb», «OendTb HOMM»,
«gaTh cTpekada» [7]). MoMUMOo 3TOro, CKOPOCTL 3AMLA OTPAXEHA B paae
NOMOMATUHECKMX BbIDCKEHN 1 MOCAOBULL:
* To run after two hares ('to undertake too many things' [25] — «norHaTbcs
30 ABYMS 3QMALIAMUY).
e First catch your hare then cook him (do not be too sure that this will
happen; time will show' [25] — «He roBopwu rom, Noka He nepenpbirHeLLlb»,
OOCIIOBHO: “CHOYONC MOVIMAN 3aMLA, MOTOM ByAeLLb 13 HEero GAA roTo-
BuTL» [7]).
To run with the hare and hunt with the hounds (to try to keep in with
both sides, to play double part’ [25] — «CRyXuTb M HALIMM, M BALLIMMY,
[AOCTIOBHO «GEXATh C 3AMLEM U OXOTUTLCA C COBAKAMMY).
Not to care whether the dog catch the hare or the hare catch the
dog: ' (dialect) said of a person who is utterly thoughtless or reckless of
consequences' [15] — 0OCNOBHO: «He PA3NMUATL, MOMMAET 1 NMeC 3arLa
WAV 3051, MCA», B HEKOTOPbIX OMANEKTAX TOK FOBOPST MPO «6e3paCCYqHOrO
4enoBeka, He OyMmatollero o nocnenctamax». CBa3b 30MLA U CKOPOCTU
30eCb NepenaeTcs MaroyoMm to catch — «nomMaTby.
To set a tortoise against a hare [25] ('to seek to do something almost
impossible’ — «NOCTaBUTbL HEAOCTUXMMYIO LIeNb», OOCOBHO: «MOCTABUTH
yepenaxy NpoTWB 3anua» [B roHkax]). B aToM npumMepe, BoCxoasilem
ellle K 6aCHAM 330Ma, MeaMTENbHOCTb Yepenaxy NPOTUBOMNOCTABNEHA
CKOPOCTHOM MOHepe nepedsuxeHns 3aimua. O6pas 3Ton KNAcCUYeckom
NAPbl OObIFPLIBAETCH TAKXE B MMEHOX COOCTBEHHbBIX WM BPEHAAX, HOMPW-
Mep, B HO3BAHWK pecTopaHa Hare and Tortoise [17].
To get the hare's foot to lick (‘to be late' [25]), to kiss the hare's foot (‘to be (too)
late for dinner’, 'to be too late for anything’, ‘to be a day after the fair’) [9] —
«OMO3AATb?, «OMO3ACTbL K O6edy”, «MPUIATY K LLIANOYHOMY PO360PY?», AOCTOBHO:
«MOLENOBATH 3094bIO NAnKy» [Cried 3amua, KOTopbin yéexart).
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2.4

2.5.

B npwviBeneHHbIX Bbille MPUMEPOX ACCOLMALMS 30MLA C 6ErOM 1 CKOPO-
CTbiO BBOOMTCH [MIAronamu run, catch, set, CONoCTABNEHNEM C COOAKAMMY,
O TAKXE OOLLIMM KOHTEKCTOM.

NHTepecHble OOMOMHEHWS OCOT cheuvduyeckme TepMUHONornmyeckme

3HAYEHWS CroBa rabbit: 1) KANCYNa NMHEBMATUYECKOM NOYThI (B YACTHOCTU —

C POOMOOKTMBHBIM BELLECTBOM), 2) CKPE6OK Ofd YUCTKM TPpy6oMnpoBoad

(‘a small plug that is run through a flow line by pressure to clean the line or

test for obstructions’ [Multitran; Oil Gas]). B 3Trx npuMepax NpumMedaTersHo,

UTO HEBOMbBLLOK NPeOMeT «1eTAET» C GOSbLLIOM CKOPOCTHIO B TRYOOMPOOBOAE,

KOK B KPONMMYBbUX HOPOKX.

MQaCKynMHHOCTb, MOTeHUMs, NoxoTb. He 6yoem nogpo6HO yrnyonaTsces

B OOCyXOeHWe 3TOM O4eHb [OPEBHEer CUMBOMMKM 30MLEB WU KPOMMKOB,

O KOTOPOWM HAMMCAHO HeMaro, cM. Hanpumep [14, c. 645-6; 5]. OTMeTM

nuwb to hare ('to double like a hare' [25] — «nnogmTbcs, PA3MHOXATHCS,

KQK KPOMMKIM») U CEKCYATbHbIE KOHHOTALMM rabbit v bunny.

Hom  Buoutcd Takke, 4TO 06pa3  GOSbLIOrO  KOMMYeCTBA  KPOMMKOB

(1 X BBICTPOE NepenBUXeHIUE) CTOUT 30 CEMAHTUKOM MAronad to rabbit on

(to talk for a long time in an uninteresting or annoying way' [21] — «TpbIH-

LEeTb», «TPEeLaTh 6e3 yMorky» [7] n peakoro to rabbit together — «wkaTbes

apyr k apyry» [7]).

MnynocTe. B oTnnune oT n1chl, B GHIIMIMCKOM 93blke 30i5iL, BOCMPUHMMOETCS

KOK CO3AaHMe 6e30paCCynHOe U [TyNOBATOE:

* Hare-like ('reckless, foolish' [25] — «6espaccydHbli, Mymbi», OOCIOBHO:
«KAK 3a9L»).

 Hare-brained (‘having or showing no more sense than a hare, reckless,
foolish' [25] — «rnynbli, 6ECTONKOBbIR», AOCIOBHO: «C 3A94bUMM MOIrAMMY).

e To hare ('to act foolishly’ [25] — «raynuTb»).

* To make a hare of smb ('to make a fool of somebody’ [15] — «BbICTABUTL
LYPAKOM?).

BoaMoxHO, TOKOM CTepeoTVn MOpPOXAEH APYrMM, COMIOCHO KOTOPOMY

HO 30O NePUOACAMM HONOAOET CYyMACLUECTBUE.

Cymacuecteme. HaénoogeHns 30 HeOOblYHbIM  MOBEOEHVEM  3aMLEB

B MApPTe, B HAYANE MEPUOAA OPAYHbIX UMD, KOO OHW O4eHb AKTWUBHO

6eraioT M gepyTcs Opyr C OPYroM, MpuvBenn K MNOSBAEHMIO CTepeoTund

«CyMacCLUledLln, KOK MAPTOBCKMM 304L», KOTOPbIA B GHMWMMCKOM NUTe-

paType 3abuKCUpPoBaH yxe B Hadane XVI seka [31], HO cTtan oco6eHHo

nonynapeH énarogaps «Anmce B CTpaHe uynec» Jlbtonca Kapponna. Takoe

BOCMPUSTME 3094bErO MOBEAEHWS OTPA3MUIOCH B PSAE CPOBHEHNA: aS mad

as a (March) hare ('to be mad, reckless' [25] — «6e3yMHbIN, 6e3pACCyaHbIn>,

«cymacLuenLmin, kak [Maptoeckumit] 3adup), hare-mad (‘behaving in a mad

way'), hare-like ("behaving in a mad way' [25] — «cyMacLiewmnii, KOk 309L»).

Ctpax u cnaéocTs. HakoHel, 308, NPedCTABNSeTcs B CO3HOHWMU HOCK -

Tenen aHMINCKOro S3blka KOK CYLLECTBO POOKOE W MYrIMBOE, MOCTOSHHO

MCMBITEIBAOLLEE UYBCTBO CTPOXA. BbilLe yxe yNnOMUHOICS YyTKMiA «3as94mi

con» (hare-sleep — ‘a very light sleep) 1 HesakpbiBaIOWMECS «30AUbM

rna30». MOTVB CTPOXA OTYETNIMBO NPEOCTOBAEH B CAEAYIOLLMX TEKCUUYECKMX
eanHVLaX:

e Hare-hearted ('timid’ [25] — «po6KuUi, MYrnMBbLIA», OOCMOBHO «C 3094bMM
cepauem»).

e To hare (‘to frighten' [15] — «HanyraTe»), hared (‘frightened, worried' [25] —
«HanyraHHbI»), haring (frightening, worrying' [12] — «nyratowmin»); ogHa
13 BEPCUI STUMOSOMN NOCHEaHero crosa — ot hare («3aauy) [23].

CMexHas C TPYC/IMBOCTBIO — CEMOHTUKA «CNABOCTU», HONMpuMep B rabbit

(‘applied contemptuously to a person’ [25] — «npe3puTessHO Mo oTHOLLIE-



HUIO K YenoBeKy»; «TPYyC», «CNA6bIA YEenoBEK», «CNAGHIA UMPOK», «MIOXOM
UrPOK», OCO6EHHO B LLIAXMATHOM xaproHe) [7], to make a hare of a man
('to get the better of, overcome in argument, etc' [15] — «ogoneTs, nepec-
NOPUTL?).

2.6. BeretapuaHey. 3adL, KOK Nio6UTENb PA3HOM TPABL MPEACTAET B HO3BA-
HUSAX POACTEeHU, B MepByio odepedb, hare’s meat (meat B ycTtapesLuem
3HAYEHUM — «MUWO») WK hare cabbage («3agubs kanycTa», KUCIMUA
0BblkHOBEHHAO); hare parsley («3asubs NeTpyLIKa», OHA Xxe — cow parsley
«KOPOBbSl METPYLLKA», HA3BOHME HECBEOOOHOrO 30HTUYHOrO KyrMblost Nec-
Horo). Hare's lettuce («3asunm canam), hare’s colewort («3as4bs KanycTa),
hare'’s palace («3asunin gsopeL), hare'’s house («3asunin gom») [25] — Bce
3TO HA3BAHWS CopHaka Sonchus oleraceus («ocoT oropoaHbin»). O6pasb
«ABOPLIO» U «OOMa» 06bsacHAOTCA B TpaBHMke XVI B. Tak: ‘it is called hare's
palace for if the hare comes under it, he is sure that no beast can touch
him? [25] — pacTeHme «HO3bIBAETCH 3a94biM ABOPLOM, MOTOMY UTO €CIM 2 Ophorpadws 1 rpam-

_ _ MOTVKG HOPMOSIM3OBAHEI
304, 3amnoeT nog Hero, OH yBepeH, YTO HMKAKOM 3BepPb HEe CMOXET TPOHYTb HAMUW B COOTBETCTBUM

ero». B aTy rpynmny MOXHO BKNMIOUMTb Takxe hare's bottle [25] («asubs  foues "~
GYTBINIKA») — HA3BAHME BACUIBKA YePHOTO.
3) XapaKTepUCTUKU B3AUMOLEACTBUS.

31. Oxora u passeneHne. Kak 1 ¢ BOSIKOM, 1 C JIMCOM, B MEPBYIO odepedb 308,
NpPencTaeT KK O6GbEKT OXOTbI, XOTH, B OTAMYME OT MEPBbIX, Er0 NOBAT B KAYe-
CTBE MWLM, O He A9 YCTPAHEHNS ONACHOCTM AN YENOBEKA MV AOMALLHNX
XMBOTHBIX. C NMUCbEN 3054Ublo TPABMIO, MPABAJ, POOHUT UMDOBOV XAPAKTER
OXOTbl. B QHFMIMCKOM 43blke MMeeTcs TePMUWH, MPVMEHSEMbIA TOBHBIM
0BPA30M K OxOTe Ha 3amues: coursing (‘the sport of hunting animals with
dogs, using sight rather than smell’ [26] — «OXOTA HA XMBOTHBIX C COBAKAMM,
MO B30OPY, O HE MO HIOXY», «OXOTA HA 3AMLA C FOHYMMM Mo-3pademy» [7],
«TPOBNSY).

B cnosape otMeueHbl Takxe hare-chase («oxota Ha 3amues»), hare-
hunter (<oxoTHUK HO 3aMUEB»), hare park («Napk, roe NPOoBOOMIACE OXOTA
HQ 30MLEB») 1, B pe3ySibTaTe OXOThl, hare-skin, hare-pie, hare-soup (cooT-
BETCTBEHHO, «LLKYPKO 3AMLA», <MUPOM 1 «Cyr» 13 3arLa). M3 Opyrix oxoT-
HUYBMX TEPMUHOB yrioMaHeM posib hare-finder (‘a man whose business is to
find a hare in form' [25] — «yenoBek, WLLYLLUA 3aiLa B exke» [Ha oxoTe)).
Mo o6pasLy OxoTsl yCTpoeHa urpa hare and hounds [25] («3adL 1 cob6akm»,
no-ApyromMy HasblBaeMas paper chase — «GyMOXHAS FOHKA», B KOTOPOW
«309L OCTABNSFET 30 CO60M «Crefbl» M3 GyMaru). BOPUAHTHO O6bEKT OXOTbI
MOXET HO3bIBATLCH IMCON. K «OXOTHUYbEM» TEMATUKE OTHOCSATCS TAKXE YMNo-
MaHyTble Bbile ‘first catch your hare then cook him, to run with the hare
and hunt with the hounds, not to care whether the dog catch the hare or
the hare catch the dog’ [15]. B aByx nocnenHux ManoMax 3asL npeactaet
KOK AHTMMNOM, NCOB.

Kpome Toro, 3aMueB NoBWMM B SMbI-FIOBYLLKM U B CUIIKK, OTCIOad hare hole
(a pitfall dug in the run of a hare' [15] — «3agubs aMa», «AMA-NOBYLLKQ
HO 3ag4ber Tpone»), hare pipe, hare-snickle [25; 15] («cunkm ong nosmm
3anues»). K oxoTe Ha 30MUEB OTCLIIOET U HA3BAHME ASPEBEHCKOro OBbl-
YA BLICMEMBAHMS MOOKAGMYUHMKOB hare-hunt [15] (mocnosHo: «oxoTa
HQ 3aMLAP). IHTePEeCHO, YTO 1 30eCh 30l — CUHOHWM TRYCOCTH.

Kponviky, B OTAMYMe OT 3aMUEB, MOMYT GbiTb TAKXE OGBEKTOM AOMALLHEro
XO39MCTBA — OTCIOAA C0BA, O603HAUAIOLLME 3AHATME PA3BEAEHNEM KOO~
JIMKOB W YeroBeKa, KOTOpbIn 3TMM 3aHMMaeTcs (rabbit-breeding, rabbit-
management, rabbit-breeder, rabbit-keeper, rabbit-rearer [25]), a Takxe
BOPUAHTHbIE HO3BAHWSA CCOOKOB [ANS KPOMWKOB: rabbit-warren, coney-
warren, coney-garth, coneyger, coney-bury, a Takxe coney-land (light,
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sandy land fit for nothing but the breeding and feeding of rabbits’ [15] —
«CBET/IOS MecuyaHas 3eMAs, KOTOpas FOAMTCS TOMbKO AN PA3BeOeHWs
1 OTKOPMA KPOSMKOBY).

3.2. [Mocetutesb OropofoB M CAYYQMHbIA BCTPEYHbIA. B TO Xe BpeMs, 308l
Gbl/T CMYTHWUKOM OBbIAEHHOV XWM3HW CEMbCKOrO HOCENEHWs, NoceTnTenem
OropoJoB, 306eraloLLMM 13 chepbl AMKoN Npupoasl B chepy OMALLHEro
x03aMCcTBA, cp. hare-gate (' (dialect) an opening in a hedge, sufficient for
the passage of hares' — «3a54bs KAUTKO?, «LLIEfb B U3rOPOAM, OCTATOYHOS
L1 NPOXOAA 30MLEB).

«3anuem», cpeam MpoYero, HO3bIBAIM TAKXE «MOCNEAHWE KONMOChS, CXW-
HaeMble Mpu yéopke ypoxas»: hare (‘the last handful of growing corn cut
at harvest' [15] — «nocnegnHuin CHoM»). XoTs NOCNEAHWA OOXUHAMbHBIA CHOM
B LIE/TOM YOCTO HOBBIBAETCS MMEHOMM PA3HBIX XMBOTHBIX, U C 3TUM CBA3AHbI
pasHble oépaabl [16, ¢. 279]; 06pa3 3aMLA B HA3BAHMM MOT O6bACHATECS TAKXE
MOBEPbLEM, YTO 3CMLbI MPSTOIMCE B MOCHAEAHMX OCTOBLUMXCS HECKAThbIMU
ydacTkax 3epHa [10]. OT 3Toro Ha3BAHUS CHOMA, NO-BUAVMOMY, MPOUCXOOUT
1 HO3BOHWE MPA3OHNYHOIO YXMHA B AOXMHOMbHLIX 06psaaax: hare-supper
(‘a supper given to the servants and labourers when the harvest is got in' [15] —
«3AAYUIA YKUHP, «YXMH 015 PABOTHWMKOB MOCIE OKOHUOHMS YEOPKM YPOXAS»).
BcTpeua ¢ 3amueM, Mexay TeM, y MHOMMX €BPOMENCKUX HOPOAOB CUMTAETCS
LypHbIM 3HaKOM, cp. [5]. B TOM uucrie, y aHMIMYaH 301, ACCOLMMPOBASICS
C HEYUCTOM CUAOM, OCOBEHHO C BEObMAMM, KOTOPbIE KOOI MOMM MPEBPA -
waTbes B 3anues [9]. BOBMOXHO, 9TO BO3HMKIIO KOK OTTOMIOCOK CEMAHTUKM
«6e3yaePXHON MOXOTU» U, CNEeOOBATENBHO, «HEeUMCTOThI». B TO e Bpems,
MOMMYEeCKU Opeon 3anuUa MOXET TPAHCPOPMUPOBATECH B CEMOHTUKY
amyneta: hare's foot, rabbit’s foot [24] — «3ag4ba NANA», TONUMCMAH, MPUHO-
CALLMA yAAUY, 13 93bIKa HerpoB B FOxHbIx CLUA [23]; cnasaHckme napannenm
cMm. [5, c. 286].

[NpoBefeHHbIM AHONM3 MO3BONSET BbIAS/UTb TPWU OCHOBHbIE TOYMMbl MPWU3HAKOB,
onpefenalwmx «O4epTaHUS»  OHOMACUONMOTMYECKUX MOPTPETOB BOJIKA, JIACHI
M 3amua:

MPEWU3HAKM, OCHOBAHHbIE HO BHELLHEM O6/IMKE XMBOTHOTO, O UMEHHO:

11 TIPM3HAKM, OCHOBAHHBIE HA LIBETOBOM OKPACE XMBOTHOTO (fox — «pbiXuin»,
hare — «cepblin»; Cp. HA3BAHWUS PYC. CEPBIA — O BOSKE, 618K, PYCAK — O 30MLE).

1.2. TIPU3HAKM, OCHOBAHHBIE HO OCOGEHHOCTAX YACTEN Ted XMBOTHbIX (BOMK —
MACTb, KOMTW; IMCA — XBOCT, YLUW; 304l — YLUM, a3, ry6éd, XBOCT, 1Ana).
B o6nnke BOMKA OTMEYeHbl Cyry6o GyHKLMOHAMbHBIE, <OMACHBIE» YaCTM
TeNna; B 06nMke MChbl — HOOBOPOT, 3CTETUYECKME, B O6MMKE 3AMLIT, HOM-
6éornee OeTasbHO MPOPAGOTAHHOM B IEKCUUYECKUX €OMHMULIOX, OTMEYEHb
N GYHKUMOHAMbHbIE, M 6pOCaIOLLIMECS B MO30 3CTETUUYECKME YepThl.

. |_|pI/I3HC1KI/I, OCHOBCHHbIE HO XA OKTEPHOM MAHEPE NoBeaeHMs XMBOTHOMO (BOﬂK -

ArpPECCUBHOCTb, OXOTHMK, CTAMHOCTb, FOf10M, BOWM; IMCA — XUTPOCTb, MPUTBOPCTBO,
MOHEPA MepedBMXeHs; 308 — CKOPOCTb, MYNOCTb, CYMACLUECTBUE, CTPAX).
Cpean aTx NPUIHAKOB OTYETIIMBO BbIOSNAOTCS ABE MOYMMbl KAYECTB XMBOTHbIX:
Q) yMCTBEHHbIe/MCnxmieckme (arpeccBHOCTb, XUTPOCTb, MPUTBOPRCTBO, MYNOCTb,
cymacLuecTsmne) n 6) epusnmyeckne (MaHepa 1 CKOPOCTb MepedBMxKeHIs, rofom,
BOW, XMLLIHOCTb). OBPa3bl IMChI M 3ALA, NOXASYH, HAMGONee AHTPONOMOPdM3M-
POBAHbI 30 CHET YKABAHMS HO X YMCTBEHHbIE CMTOCOGHOCTM.

. |_|pI/I3HC1KI/I, B OCHOBE KOTOPbIX NEXUT B3AMMOOENCTBNE XNUBOTHOMO U YesiOBEKA.

[TIOBHBLIM OBPA30OM PEYUb UOET O GbITOBLIX B3AMMOOTHOLLIEHUSX (BOMK — CTPAX,
6éena; nMca — Bpem; BOSIK W NUCA MPOTUBOMOCTABNEHb! OOMALLHUM XUBOTHBIM;
309l — NMOCETUTENb OrOPOMOB, CYUAMHbIA BCTPEUHbIA; BCE XMBOTHBIE — O6b-
€KTbl OXOTbI).



Ecnn o606LWnTb BCE BbILLECKA3AHHOE, TO BBIPUCOBBLIBAIOTCS Cledylollme «Mop-
TPETbI» PACCMATPUBAEMBIX XUBOTHBIX. BOAK BMOMTCS QHIMMUYGHOM KOK OMACHbIA
XULLHMK, XUBYLLIMIA B CTAE, BCENSIOLLMA CTPAX U MPUHOCILLWA 6e4y: C OOHON CTO-
POHbI, M3-30 CBOErO BHELIHEro O6MMKA, XAPAKTEPUIYIOLLEroCs 60SbLLION MACTbIO
C OCTPbIMM 3y6AMUN U HE MeHee OCTPbLIMU KOITIMM, O C APYron — 1U3-30 CBOEn Gu-
3UOMNOrMYECcKOM NOTPEBHOCTN YTONATL ros104 30 CYET AOMALLHErO CKOTA, YTO CTANO
OOHOW M3 MNABHBIX MPUYMH OXOTbl HA BOskA. O6pA3y BOMKA B 93bIKOBOWM KAPTUHE
MUPQ NPUACETCS BbIDAXEHHAS MYXCKAsl TOOKTOBKA.

Jluca npepncTaengeTcs B NepByto ouepedb KAK XMBOTHOE, o6naddiollee rpdLum-
O3HON MAHEPOV NepenBuXeHUs 1 KPACUBLIM BHELLIHWM BMOOM, UTO O6YCIIOBNEHO
SPKMM OKPACOM W MUHUOTIOPHBIMM YEPTAMW MOPAbI, MANEHBKUMI OCTPLIMU YLLIKAMU
M 6OMbLUMM MYLIUCTLIM XBOCTOM. HECMOTPS HO CBOM MPUBNEKATENbHbBIN BUL, JTUCH
NPEACTOBNAIOTCS KOK XUTPbIE APAYIMBbLIE CO3OAHNS, YPHO NAXHYLUME WU XMBYLLME
B HOPAX, OTNIMUCIOLLMECH CMIOCOBHOCTIMU K MPUTBOPCTBY U KOBAPCTBY, KOTOPbLIE
npuHOCAT Bpes noasM. O6pa3y NUCh B 93bIKOBOM KAPTUHE MMPA NMPUOAETCS SpKas
KEeHCKAS TPAKTOBKA.

3asu, BUONTCS KOK GbICTPbINA [Ty b TPYCMBLINA CePbIf TPABOSAHbINA 3BEPEK C 60b-
LWWMUW YLUIAMM, KOCbIMW [1IG3AMM, PACLLENNEHHON ry60M, NyLUNCTEIMUA MONEHBKMMM
JIQMKAMU 1 XBOCTOM, O4EHb MOXOT/INBbIN N TOSTOMY HEYUCTBIN, O 3HAYNT, NPEeOCTAB-
NFIOLWMIA COBOM AYPHOM 3HAK, BOEMEHOMM OXBATLIBOEMbIN CYyMACLIECTBMEM, Che-
LOGHbI OBbEKT OXOTbI, HEPEOKO C/TyYAMHO BCTPEYAEMbIN YEeNIOBEKOM MOCEeTUTE b
OOXUTON XO3AMCTBEHHOM Chepbl M3 MUPA AMKON NPUPOAbI.

Kak BraMM, NpeacTaBAeHHbIn B Ny6IMKALMIX STOW CePUnN 93bIKOBOW MATEpUAn
BECbMO MHTEPECEH C KOTHUTMBHOM TOYKWM 3PEHUS: OH FTOBOPUT HAM O CAMOM
yenoseke M ero MOHMMAHUM MUPA: BO BCEX MPUBEOEHHbIX HOMUHALMAX Mbl
BMOMM He TOMbKO MOPTPETLl AMKMX XMBOTHbBIX, HO M MOPTPET CAMOrO HA3bIBAKO-
LLEero UX YenoBeKd, NMHIBOKYLTYPHbIM NOPTPET 06LIeCcTBA. bonee noapo6H.in
OHAIM3 BCEWM OTKPbLIBAIOLLENCS KAPTWHbBI 3AHAS 6bl CIULIKOM 60MbLLION O6bEeM —
OCTABWM ero Ang oTaenbHom Nyénukaunmn. OrpaHUYMMCS TOTbKO OAHWUM BAXHbBIM
30MeYyaHmeM.

Henb3g He OTMETUTb, YTO, MOOOBHO MHOCTPAHHBIM STHOHUMAM U TOMOHUMAM
NpPW KCEHOMOTMBAUMM [4], SNeMeHTbl C HA3BAHMAMM KMBOTHBIX B CIIOXHbIX CIIOBOX
3AUACTYIO CNYXAT MOPKEPOM «UyXOro», HO Yepes 3TOT NMPUeM NMOMOratoT MCTOMKO-
BATb CyTb HA3LIBAEMOrO dBMeHud. Tak, hare's lettuce («3asumin canaT») HAO CAMOM
Jene He CanaT — 3TO «CanaT O 3arLa», T.e. TO Xe 019 3arLd, YTO N9 Yeno-
Beka — canar; fox-glove (<HANEPCTAHKA», «IUCb MepuUaTKa») — 3TO «MepyYaTKa
N9 IUCbI», T.€. TO Xe&, YTO OJ19 YeoBeKa — NepyaTka. HA3BAHUS XMBOTHbLIX KOK 6bl
CTPOAT METAPOPUYECKYIO MPOMOPLMIO, MO3BOMAS OCMbICTIUTL M O3HAYUTL HEWU3-
BECTHbIE, HOBbIE BITEMEHTHI OKPYXAIOLLIEro MUPA Yepes M3BeCTHOe.

B nnane npenoaadBAHNA A3blKA OépOTI/IM BHMMOHME HO TO, 4TO 6onee rﬂyéoKoe
NMOoOHMMAHME ydnTenem NOOOBHBIX OHOMACUONOrNUYECKMX 30KOHOMEPHOCTEN MO3-
BOMdeT 3HAYWNTEesIbHO JNydlle MOHMMATb CeMAHTUKY KM B UeslOM CeMAHTMYeCKYO
CeTb MHOCTPAHHOW TEKCUKU. B nTore atoT HOBbIN YPOBEHb 3HAHMA A3bIKA HE MOXEeT
He OTPA3nTbCA HA KAYeCTBe NnoAdrotoBkn ydmnTend 1, Kak cnegcrteme, Ha adbq)eKTl/lB—
HOCTW npenogdBAHMA A3bIKA.
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